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Com a graça de Deus
Jerusalém, a cidade santa, 25 de Sivan de 5747.

Prezado Sr.

Jairo Fridlin

Bênção e paz!

Recebi sua carta, e faço votos que você continue 
trabalhando pelo bem do povo de Israel, criando no campo 
que você se especializou, e dando m,agnificência à Sua Torá 
e tornando-a gloriosa.

Você pode utilizar o Sidur "Rinat Yisrael" em sua edição 
sem dar, porém, ao Sidur o nome de "Rinat Yisrael".

Ficarei contente em receber um exemplar depois de 
impresso.

Com bênção e simpatia,

SHELOMO TAL
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Prefácio à edição  
revisada e ampliada

Passados 33 anos do lançamento do Sidur de Shabat e 
Iom Tov e 23 do Sidur Completo, era hora de revigorar e 
modernizar o Sidur mais utilizado pela comunidade judaica 
brasileira, mas sem descaracterizá-lo ou alterar os funda-
mentos que nortearam a sua elaboração e que tanto colabo-
raram para a integração das pessoas aos serviços sinagogais: 
clareza, didática e uniformidade.

Baseado na experiência adquirida nesses anos ao elabo-
rar outros livros, inclusive diversas matizes de Sidurim, apre-
sentamos ao público esta nova edição com o texto hebraico 
totalmente editado por nós numa fonte, desenvolvida espe-
cialmente para as obras da Editora Sêfer, que permite assi-
nalar várias nuances da gramática hebraica – como a dife-
renciaçao gráfica das vogais shevá ná e shevá nach e quando 
o símbolo camáts tem o som vogal de A ou O –, de modo a 
permitir uma leitura precisa e correta das rezas, mas seguin-
do a mesma proposta do revolucionário Sidur Rinat Yisrael, 
elaborado pelo saudoso Rabino Dr. Shelomo Tal Z"L nos idos 
de 1970, a quem reiteramos o nosso preito e admiração.

Em função disso, foi possível redimensionar o tamanho 
das letras onde se fazia necessário, diagramar os textos de 
modo mais cômodo e acrescentar orientações pontuais e 
precisas também em hebraico – e tudo sem alterar a nume-
ração original das páginas, apenas mediante o acréscimo de 
novas, assinaladas com o acréscimo de uma letra. 

Algumas rezas que não haviam entrado na edição ante-
rior – como as cerimônias de sepultamento e luto e as Selichót 
para os dias de jejum – foram agora agregadas. Outras – 
como oração de graças da parturiente e a cerimônia de 
Zéved Habat – criadas mais recentemente pelas autoridades 
judaicas contemporâneas e que já constam em outros 
Sidurim, em decorrência da maior participação das mulheres 
na vida comunitária judaica, ganharam justo espaço nesta 
edição, assim como os serviços litúrgicos referentes às datas 
cívicas relacionadas ao Estado de Israel foram atualizadas 
conforme a dinâmica realidade de Israel.

VIIVIII

Por sua vez, os textos em português foram adaptados ao 
padrões do Novo Acordo Ortográfico da Língua Portuguesa 
em vigência a partir de 2009.

Diferentemente da edição anterior, não foi priorizado o 
paralelismo exato e rigoroso entre os três tipos de textos – 
em hebraico, em português e os transliterados –, optando-se 
por um meio-termo que mantivesse o caráter didático que 
tanto caracteriza este Sidur e a melhor fluência dos textos, 
sem "meias linhas" de texto e espaços em branco.

Numa das páginas iniciais desta obra fizemos questão 
de manifestar a nossa eterna gratidão às pessoas – algu-
mas que já não mais se encontram entre nós –, entidades e 
empresas que interagiram e tornaram possível a realização 
desse projeto, e que corajosamente encamparam a proposta 
de mudar a realidade de então e permitir que mais pessoas 
acessassem e se engajassem no dia a dia renovador do uni-
verso da oração e da devoção.

Simultaneamente, damos boas-vindas aos jovens Sami 
Artur Mandelbaum, Ilana Fridlin Sobel e Ori Sasson Fridlin 
– uma nova geração que se junta a ele e que constitui a 
garantia de que continuará a se modernizar sempre que ne-
cessário, de modo a servir à nossa comunidade por muitos 
e muitos anos.

Por fim, dedico esta nova edição ao maior entusiasta e 
incentivador do meu trabalho, que sofreu e vibrou comigo 
em cada etapa do caminho, dedicando-me os seus sábios 
e equilibrados conselhos e depositando a sua fé na minha 
capacidade de absorvê-los e pô-los em prática: meu querido 
e saudoso pai.

“Que sobre nós pouse a Tua graça, ó Eterno, nosso Deus, 
e faz prosperar as obras de nossas mãos; sim, a obra de nossas 
mãos faz prosperar.”

JAIRO FRIDLIN
Março de 2021 / Adar de 5781

לְעִלּוּי נִשְׁמַת
טְמָאן ז״ל ים גִּ ן חַיִּ אָבִי מוֹרִי צְבִי יְשַׁעְיָה בֶּ

כִסְלֵו ה'תשע״ד נלב״ע כ״ח בְּ



השכמת הבּקֹרתפילת שחרית

השכמת הבּקֹר
״יתגבר כארי לעמוד בבוקר לעבודת בוראו.״

(שולחן ערוך¡ אורח חיים א¡ א(

בהקיץ האדם משנתו¡ יחשוב מיד¡ כי מלך מלכי המלכים הקדוש ברוך הוא¡ אשר 
מלוא כל הארץ כבודו¡ עומד עליו ורואה במעשיו¡ כמו שכתוב (ירמיה כג(: ״אם 

יסתר איש במסתרים ואני לא אראנו¡ נאום יהוה¡ הלוא את השמים ואת הארץ אני 
מלא¡ נאום יהוה״. ויקיים מה שנאמר על ידי נעים זמירות ישראל (תהלים טז(:

י תָמִיד״ יתִי יהוה לְנֶגְדִּ ״שִׁוִּ
ויודה לקדוש ברוך הוא שהחזיר לו את נשמתו¡ ויאמר – אפילו לפני נטילת ידיים:

ם¡  לֶךְ חַי וְקַיָּ יךָ¡ מֶ֫ מוֹדֶה /לנקבה: מוֹדָה/ אֲנִי לְפָנֶ֫
ךָ. ה אֱמוּנָתֶ֫ ֫ חֶמְלָה¡ רַבָּ י נִשְׁמָתִי בְּ רְתָּ בִּ שֶׁהֶחֱזַ֫

ברכות השחר
כך  ואחר  ימין  יד  (תחילה  לסירוגין  אחת  כל  פעמים  שלוש  ידיו  שנטל   אחרי 

יד שמאל ושוב יד ימין ולאחריה יד שמאל(¡ רחץ פניו ולבש את בגדיו¡ יאמר:

ברכת נטילת ידים

לֶךְ הָעוֹלָם¡ אֲשֶׁר  מֶ֫ ינוּ  ה יהוה¡ אֱלהֵֹ֫ אַתָּ רוּךְ  בָּ
נוּ עַל נְטִילַת יָדָיִם. ֫ מִצְוֺתָיו¡ וְצִוָּ נוּ בְּ שָׁ֫ קִדְּ

ברכת אשר יצר

לֶךְ הָעוֹלָם¡ אֲשֶׁר  מֶ֫ ינוּ  ה יהוה¡ אֱלהֵֹ֫ אַתָּ רוּךְ  בָּ
רָא בוֹ נְקָבִים נְקָבִים¡  חָכְמָה¡ וּבָ֫ יָצַר אֶת הָאָדָם בְּ
ךָ¡  א כְבוֹדֶ֫ לוּי וְיָד֫וּעַ לִפְנֵי כִסֵּ חֲלוּלִים חֲלוּלִים. גָּ
אִי  מֵהֶם¡  אֶחָד  תֵם  יִסָּ מֵהֶם אוֹ  אֶחָד  חַ  תֵ֫ יִפָּ שֶׁאִם 
שָׁעָה  אֲפִלּוּ  יךָ  לְפָנֶ֫ וְלַעֲמדֹֹ  ם  לְהִתְקַיֵּ אֶפְשָׁר 
שָׂר וּמַפְלִיא  ה יהוה¡ רוֹפֵא כָל בָּ רוּךְ אַתָּ אֶחָת. בָּ

לַעֲשׂוֹת.
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Shacharit (ofício da manhã)

DESPERTAR
Ao despertar do sono, cada pessoa deve refletir imediatamente,  

que o Rei dos reis, o Santíssimo –  bendito seja! –, cuja glória preenche  
toda a terra, está sobre si e observa seus atos, como está escrito:  

“Esconder-se-ia alguém em esconderijos, e Eu não o veria? – diz o Eterno. – 
Acaso não preencho Eu o céu e a terra? – diz o Eterno.” Assim, deve  
cumprir o que foi dito pelo grande salmista de Israel, o Rei David:

"Shiviti Adonai lenegdi tamid."
E deve agradecer a Deus por haver-lhe devolvido sua alma,  

e dizer, mesmo antes da lavagem das mãos:

Modê /mulheres: MODÁ/ ani lefanêcha mélech chái 
vecaiam shehechezárta bi nishmatí bechemlá, rabá 
emunatêcha.

BÊNÇÃOS DA AURORA
Depois da “lavagem das mãos” (enche-se um utensílio com água e  

derrama-se esta água 3 vezes intercaladas em cada uma das mãos, primeiro  
a direita, depois a esquerda), da higiene pessoal e de vestir-se, recita-se:

Baruch atá Adonai, Elohênu mélech haolam, asher 
kideshánu bemitsvotáv, vetsivánu al netilat iadáyim.

Baruch atá Adonai, Elohênu mélech haolam, asher 
iatsár et haadam bechochmá, uvára vó necavim necavim, 
chalulim chalulim. Galui veiadúa lifnê chissê chevodêcha, 
sheím yipatêach echad mehem ô yissatêm echad mehem, 
i efshar lehitcaiêm velaamod lefanêcha afílu shaá echat. 
Baruch atá Adonai, rofê chol bassar umaflí laassót

SHIVÍTI - “Tenho posto sempre o Eterno diante de mim.”

MODÊ - Dou graças perante Ti, ó Rei vivo e existente, que 
devolveste a minha alma com piedade; grande é Tua fé em nós.

BARUCH - Bendito sejas Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do 
universo, que nos santificaste com os Teus mandamentos e nos 
ordenaste lavar as mãos.

BARUCH - Bendito sejas Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do 
universo, que formaste o homem com sabedoria e criaste nele 
órgãos com orifícios. Revelado e sabido é perante o Teu glorioso 
trono que, se um órgão fechado se abrir ou um órgão aberto se 
fechar, o ser humano não sobreviverá nem uma hora. Bendito 
sejas Tu, Eterno, que saras toda a carne e fazes maravilhas.

Bênção de
Netilat iadáyim

Modê ani

Bênção 
Asher iatsár

Bênção da
lavagem das 
mãos

Modê ani

Bênção 
Asher iatsár
(Que formaste)

Despertar
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ברכת נשמה

ה  אַתָּ הִיא.  טְהוֹרָה  י  בִּ תָּ  תַ֫ שֶׁנָּ נְשָׁמָה  אֱלהַֹי¡ 
ה  וְאַתָּ י¡  בִּ הּ  נְפַחְתָּ ה  אַתָּ הּ¡  יְצַרְתָּ ה  אַתָּ בְרָאתָהּ¡ 
י  נִּ מִמֶּ לָהּ  לִטְּ עָתִיד  ה  וְאַתָּ י¡  קִרְבִּ בְּ רָהּ  מְשַׁמְּ
שָׁמָה  שֶׁהַנְּ זְמַן  ל  כָּ לָבוֹא.  לֶעָתִיד  י  בִּ וּלְהַחֲזִירָהּ 
יהוה  יךָ¡  לְפָנֶ֫ אֲנִי  מוֹדָה/  מוֹדֶה/לנקבה:  י¡  בְקִרְבִּ
אֲדוֹן  עֲשִׂים  הַמַּ ל  כָּ רִבּוֹן  אֲבוֹתַי¡  וֵאלהֵֹי  אֱלהַֹי 
חֲזִיר נְשָׁמוֹת  הַמַּ ה יהוה¡  אַתָּ רוּךְ  בָּ שָׁמוֹת.  הַנְּ ל  כָּ

לִפְגָרִים מֵתִים.
ברכות התורה

חובה לברך לפני לימוד תורה:

ברכות התורה

לֶךְ הָעוֹלָם¡ אֲשֶׁר  מֶ֫ ינוּ  ה יהוה¡ אֱלהֵֹ֫ אַתָּ רוּךְ  בָּ
תוֹרָה.  דִבְרֵי  בְּ לַעֲסקֹ  נוּ  ֫ וְצִוָּ מִצְוֺתָיו¡  בְּ נוּ  שָׁ֫ קִדְּ
תוֹרָתְךָ  בְרֵי  דִּ אֶת  אֱלהֵֹינוּ  יהוה  וְהַעֲרֶב־נָא 
חְנוּ  אֲנַ֫ וְנִהְיֶה  יִשְׂרָאֵל¡  בֵית  ךָ  עַמְּ וּבְפִיוֹת  פִינוּ  בְּ
ית  ךָ בֵּ ינוּ וְצֶאֱצָאֵי עַמְּ ינוּ וְצֶאֱצָאֵי צֶאֱצָאֵ֫ וְצֶאֱצָאֵ֫
נוּ יוֹדְעֵי שְׁמֶךָ וְלוֹמְדֵי תוֹרָתְךָ לִשְׁמָהּ.  לָּ֫ יִשְׂרָאֵל כֻּ

ד תּוֹרָה לְעַמּוֹ יִשְׂרָאֵל.  לַמֵּ ה יהוה¡ הַמְּ רוּךְ אַתָּ בָּ
לֶךְ הָעוֹלָם¡ אֲשֶׁר  מֶ֫ ינוּ  ה יהוה¡ אֱלהֵֹ֫ אַתָּ רוּךְ  בָּ
רוּךְ  נוּ אֶת תּוֹרָתוֹ. בָּ ָ֫ תַן לָּ ָ ים וְנָּ֫ ל הָעַמִּ נוּ מִכָּ ָ֫ חַר בָּּ ֫ בָּ

ה יהוה¡ נוֹתֵן הַתּוֹרָה. אַתָּ

Shacharit (ofício da manhã)ברכות השחר

Elohai, neshamá shenatáta bi tehorá hi. Atá veratá, 
atá ietsartá, atá nefachtá bi, veatá meshamerá bekirbí, 
veatá atid litelá mimêni uleachazirá bi leatid lavô. Col 
zeman shehaneshamá vekirbí, modê /mulheres: MODÁ/ 
ani lefanêcha, Adonai Elohai velohê avotai, ribón col 
hamaassim, adón col haneshamót. Baruch atá Adonai, 
hamachazir neshamót lifgarim metim.

BÊNÇÃOS DA TORÁ
Antes de estudar a Torá deve-se abençoar:

Baruch atá Adonai, Elohênu mélech haolam, asher 
kideshánu bemitsvotáv, vetsivánu laassóc bedivrê torá. 
Vehaarêv na Adonai Elohênu et divrê toratechá befínu 
uvefiót amechá bet Yisrael, venihiê anáchnu vetseetsaênu 
vetseetsaê tseetsaênu vetseetsaê amechá bet Yisrael culánu 
iodeê shemêcha velomedê toratechá lishmá. Baruch atá 
Adonai, hamelamed torá leamó Yisrael.

Baruch atá Adonai, Elohênu mélech haolam, asher 
báchar bánu micol haamim venátan lánu et torató. Baruch 
atá Adonai, notên hatorá

ELOHAI - Deus meu, a alma que me deste, é pura; Tu a criaste, Tu 
a formaste e Tu a insuflaste em mim; Tu a conservas em mim e um dia a 
tomarás e a restituirás a mim na vida futura. Em todo o tempo que a alma 
estiver em mim, confessarei perante Ti, meu Deus e Deus de meus pais, que 
Tu és o Soberano de todas as obras, Senhor de todas as almas. Bendito sejas 
Tu, Eterno, que restituis as almas aos corpos mortos.

BARUCH - Bendito sejas Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, que 
nos santificaste com os Teus mandamentos e nos prescreveste ocuparmo-
nos com as palavras da Torá. Rogamos-Te, Eterno, nosso Deus, tornar 
agradáveis as palavras da Tua Torá em nossa boca e na do Teu povo, a 
Casa de Israel. Assim sejamos nós, nossos descendentes e a descendência dos 
nossos descendentes, e os descendentes do Teu povo, a Casa de Israel, todos 
conhecedores do Teu nome e estudantes da Tua Torá, pelo seu valor. Bendito 
sejas Tu, Eterno, que ensinas a Torá a Teu povo Israel.

BARUCH - Bendito sejas Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, 
que nos escolhestes dentre todos os povos e nos deste a Tua Torá. Bendito 
sejas Tu, Eterno, que outorgas a Torá.

VAIDABER - E o Eterno falou a Moisés, dizendo: Fala a Aarão e 
aos seus filhos, dizendo: Assim abençoareis os filhos de Israel: dir-lhes-eis:  
“O Eterno te abençoe e te guarde. Faça resplandecer o Eterno o Seu rosto 
sobre ti, e te agracie. Tenha o Eterno misericórdia de ti, e ponha em ti a paz”. 
E porão o Meu nome sobre os filhos de Israel e Eu os abençoarei.

Bênçãos
da Torá

Bênção
Neshamá

Bênçãos
da Torá

Bênção
Neshamá
(A alma)

Bênçãos da aurora

Bênção dos 
Sacerdotes 
(Números 6:22)
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פרשת ברכת כהנים

ר אֶל אַהֲרןֹ וְאֶל  בֵּ דַּ אמרֹ׃  ר יהוה אֶל משֶֹׁה לֵּ וַיְדַבֵּ
נֵי יִשְׂרָאֵל¡ אָמוֹר לָהֶם׃  נָיו לֵאמרֹ¡ כּהֹ תְבָרְכוּ אֶת בְּ בָּ
׃  ךָּ וִיחֻנֶּ֫ אֵלֶיךָ  נָיו  פָּ יהוה  יָאֵר  ךָ׃  וְיִשְׁמְרֶ֫ יהוה  יְבָרֶכְךָ 
נָיו אֵלֶיךָ וְיָשֵׂם לְךָ שָׁלוֹם׃ וְשָׂמוּ אֶת שְׁמִי  א יהוה פָּ יִשָּׂ

נֵי יִשְׂרָאֵל¡ וַאֲנִי אֲבָרְכֵם׃ עַל בְּ
כּוּרִים  וְהַבִּ אָה  הַפֵּ שִׁעוּר:  לָהֶם  שֶׁאֵין  דְבָרִים  לּוּ  אֵ֫

וְהָרֵאָיוֹן וּגְמִילוּת חֲסָדִים וְתַלְמוּד תּוֹרָה.
ה  הַזֶּ עוֹלָם  בָּ רוֹתֵיהֶם  פֵּ אוֹכֵל  שֶׁאָדָם  דְבָרִים  לּוּ  אֵ֫
אָב  בּוּד  כִּ הֵן:  לּוּ  וְאֵ֫ א¡  הַבָּ לָעוֹלָם  לוֹ  מֶת  קַיֶּ֫ רֶן  וְהַקֶּ
דְרָשׁ שַׁחֲרִית  ית הַמִּ מַת בֵּ וָאֵם¡ וּגְמִילוּת חֲסָדִים¡ וְהַשְׁכָּ
וְהַכְנָסַת  חוֹלִים¡  וּבִקּוּר  אוֹרְחִים¡  וְהַכְנָסַת  וְעַרְבִית¡ 
ין אָדָם  ה¡ וַהֲבָאַת שָׁלוֹם בֵּ פִלָּ ת¡ וְעִיּוּן תְּ ה¡ וּלְוָיַת הַמֵּ לָּ כַּ
ם. לָּ גֶד כֻּ נֶ֫ לַחֲבֵרוֹ וּבֵין אִישׁ לְאִשְׁתּוֹ¡ וְתַלְמוּד תּוֹרָה כְּ

לבישת ציצית
זמן ציצית משיַכיר בין תכלת ללבן.

לפני שלובש טלית קטן¡ יבדוק את הציציות ויברך׃

ברכת ציצית

לֶךְ הָעוֹלָם¡ אֲשֶׁר  מֶ֫ ינוּ  ה יהוה¡ אֱלהֵֹ֫ אַתָּ רוּךְ  בָּ
נוּ עַל מִצְוַת צִיצִית. ֫ מִצְוֺתָיו¡ וְצִוָּ נוּ בְּ שָׁ֫ קִדְּ

אחרי שלבש יאמר:

הֵא  שֶׁתְּ אֲבוֹתַי¡  וֵאלהֵֹי  אֱלהַֹי  יהוה  יךָ¡  פָנֶ֫ מִלְּ רָצוֹן  יְהִי 
יהָ  רָטֶ֫ פְּ כָל  בְּ יהָ  מְתִּ֫ קִיַּ אִלּוּ  כְּ יךָ  לְפָנֶ֫ צִיצִית  מִצְוַת  חֲשׁוּבָה 
לָה. הּ¡ אָמֵן סֶ֫ לוּיוֹת בָּ יהָ¡ וְתַרְיַ״ג מִצְוֺת הַתְּ נוֹתֶ֫ יהָ וְכַוָּ וְדִקְדּוּקֶ֫

במדבר ו

משנה פאה א¡א

על פי שבת קכז

Shacharit (ofício da manhã)לבישת ציצית

Vaidaber Adonai el Moshé lemor. Dabêr el Aharon veel 
banav lemor, cô tevarechú et benê Yisrael, amór lahém. 
Ievarechechá Adonai veyishmerêcha. Iaer Adonai panav 
elêcha vichunêca. Yissá Adonai panav elêcha, veiassem 
lechá shalom. Vessamú et shemí al benê Yisrael vaani 
avarechem.

Êlu devarim sheên lahém shiur: hapeá vehabicurim 
vehareaion ugmilut chassadim vetalmud torá.

Êlu devarim sheadam ochel perotehem baolam hazé 
vehakeren caiémet lo laolam habá, veêlu hen: kibud av 
vaem, ugmilut chassadim, vehashcamat bêt hamidrash 
shacharit vearvit, vehachnassat orechim, uvicur cholim, 
vehachnassat calá, ulvaiat hamet, veiyún tefilá, vahavaat 
shalom bên adam lachaveró uvên ish leishtó, vetalmud 
torá kenégued culám.

TSITSÍT
O horário inicial para se vestir o Tsitsít é aquele no qual já é possível 

diferenciar entre as cores turquesa e branco à luz natural.
Antes de vestir o talit catan, deve-se verificar os fios e então abençoar:

Baruch atá Adonai, Elohênu mélech haolam, asher 
kideshánu bemitsvotav, vetsivánu al mitsvat tsitsít.

Depois de vesti-lo, diz-se:

Iehí ratsón milefanêcha, Adonai Elohai velohê avotai, 
shetehê chashuvá mitsvat tsitsít lefanêcha keílu kiyamtíha 
bechol peratêha vedicdukêha vechavanotêha, vetar’iag 
mitsvót hateluiót bá, amen sêla.

ÊLU DEVARIM - Estas são as coisas cujo limite a Torá não fixa: o 
ângulo do campo (que deve ficar reservado para os pobres dele colherem), as 
primícias, o comparecimento ao Templo, a beneficência e o estudo da Torá. São 
estes os mandamentos dos quais, praticando-os, o homem colhe os proventos 
neste mundo, e fica o principal na vida futura: honrar pai e mãe, praticar a 
beneficência, comparecer cedo (de manhã e à noite) à sinagoga, dar hospitalidade 
aos forasteiros, visitar (assistir) os doentes, ajudar nos preparativos de uma 
noiva, acompanhar um féretro, aprofundar-se na oração, propugnar pela 
paz entre os homens e entre o marido e sua mulher; mas acima de todos esses 
mandamentos, está o estudo da Torá.

BARUCH - Bendito sejas Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, que nos 
santificaste com os Teus mandamentos e nos ordenaste o uso do Tsitsít.

IEHÍ RATSON - Que sejas da Tua vontade, ó Eterno, nosso Deus e Deus 
de nossos pais, que consideres importante o mandamento de Tsítsit perante 
Ti, como se tivesse-o cumprido em todos os seus detalhes, particularidades e 
intenções e, assim, todos os 613 mandamentos vinculados a ele, Amen Sêla.

Bênção do Tsitsít

Bênção dos 
Cohanim

Bênção do 
Tsitsít

Bênção do 
Tsitsít

Êlu devarim

Êlu devarim
(trechos do 
Talmud)
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תפילת שחרית
נוהגים לאחוז את ארבע הציציות בין הזרת והקמיצה¡ ולהחזיקן נגד הלב¡ 

ובעת אמירת פרשת ציצית מעבירים אותן ליד ימין ומסתכלים בהן כשאומרים 
״וּרְאִיתֶם אתֹוֹ״. נוהגים גם לנשק את הציציות אחרי המילים ״צִיצִת״¡ ״אֱמֶת״ 
ה״. אֻלָּ ולפני שמניחים אותם כשמגיעים למילים ״וְנֶחֱמָדִים לָעַד״ שבברכת ״גְּ

״יקרא קריאת שמע בכוונה באימה ביראה ברתת ובזיע״ – וביותר צריך לכוון 
בפסוק הראשון ״שְׁמַע יִשְׂרָאֵל״¡ שבו עיקר קבלת עול מלכות שמים וייחוד השם¡ 

ובפסוק האחרון של פרשת ציצית יכוון לקיים מצות זכרון יציאת מצרים.
יבטא בשפתיו וישמיע לאוזניו כל מילה ומילה¡ וייזהר שלא להבליע אותיות.

הפרשה הראשונה של קריאת שמע

שְׁמַע יִשְׂרָאֵל¡ יהוה אֱלהֵֹינוּ¡ יהוה אֶחָד׃
בוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד. רוּךְ שֵׁם כְּ  בלחש: בָּ

וּבְכָל  לְבָבְךָ  כָל  בְּ יךָ¡  אֱלהֶֹ֫ יהוה  אֵת  וְאָהַבְתָּ 
אֲשֶׁר  ה¡  לֶּ הָאֵ֫ בָרִים  הַדְּ וְהָיוּ  ךָ׃  מְאדֶֹ֫ וּבְכָל  נַפְשְׁךָ 
יךָ  לְבָנֶ֫ ם  נְתָּ וְשִׁנַּ ךָ׃  לְבָבֶ֫ עַל  הַיּוֹם¡  ךָ  מְצַוְּ אָנכִֹי 
רֶךְ¡  ֫ בַדֶּ ךָ  וּבְלֶכְתְּ ךָ¡  בֵיתֶ֫ בְּ ךָ  שִׁבְתְּ בְּ ם¡  בָּ רְתָּ  וְדִבַּ
ךָ¡ וְהָיוּ  ם לְאוֹת עַל יָדֶ֫ ךָ׃ וּקְשַׁרְתָּ ךָ וּבְקוּמֶ֫ וּבְשָׁכְבְּ
ךָ  יתֶ֫ בֵּ מְזֻזוֹת  עַל  ם  וּכְתַבְתָּ יךָ׃  עֵינֶ֫ ין  בֵּ לְטטָֹפתֹ 

יךָ׃ וּבִשְׁעָרֶ֫
הפרשה השנייה

שְׁמְעוּ אֶל מִצְוֺתַי¡ אֲשֶׁר אָנכִֹי  עַ תִּ וְהָיָה¡ אִם שָׁמֹ֫
אֱלהֵֹיכֶם  יהוה  אֶת  לְאַהֲבָה  הַיּוֹם¡  אֶתְכֶם  ה  מְצַוֶּ
י  וְנָתַתִּ נַפְשְׁכֶם׃  וּבְכָל  לְבַבְכֶם  כָל  בְּ וּלְעָבְדוֹ¡ 
ךָ  עִתּוֹ¡ יוֹרֶה וּמַלְקוֹשׁ¡ וְאָסַפְתָּ דְגָנֶ֫ מְטַר אַרְצְכֶם בְּ
ךָ¡  ֫ שָׂדְךָ לִבְהֶמְתֶּ שֶׂב בְּ י עֵ֫ ךָ׃ וְנָתַתִּ וְתִירשְֹׁךָ וְיִצְהָרֶ֫
ה לְבַבְכֶם¡  ן יִפְתֶּ מְרוּ לָכֶם פֶּ ׃ הִשָּׁ עְתָּ וְאָכַלְתָּ וְשָׂבָ֫
חֲוִיתֶם  וְהִשְׁתַּ אֲחֵרִים  אֱלהִֹים  ם  וַעֲבַדְתֶּ ם  וְסַרְתֶּ

דברים ו

דברים יא
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Costuma-se segurar as quatro franjas do Talit ou Tsitsít, entrelaçadas entre 
os dedos mínimo e anular da mão esquerda, na direção do coração. Ao chegar 
ao terceiro trecho (Vaiômer), deve-se passá-las à mão direita, olhá-las ao dizer 

"ur'item otó" ("e as vereis") e beijá-las nas três vezes que recitar a palavra 
"tsitsít", "emét" e antes de soltá-las em "venechemadim laád" do trecho seguinte.
"Deve-se ler o Shemá com concentração, temor, veneração, tremor e estremeci-
mento" – e principalmente no 1º versículo (Shemá Yisrael), a concentração é 

fundamental – e por isso cobre-se os olhos ao recitá-lo –, pois nele declaramos 
nossa submissão ao jugo Divino e nossa fé na unicidade de Deus, e no  

último do 3º trecho, para cumprir o preceito de recordar o Êxodo do Egito.
Deve-se pronunciar em voz alta cada palavra, tomando cuidado para não 

"engolir" letras ou juntar a última letra de uma palavra com a primeira da outra.

SHEMÁ YISRAEL, ADONAI ELOHÊNU, ADONAI ECHAD. 
Em voz baixa: Baruch shém kevód malchutó leolam vaed.

Veahavtá et Adonai Elohêcha, bechol levavechá 
uvchol nafshechá uvchol meodêcha. Vehaiú hadevarim 
haêle, asher anochí metsavêchá haiom, al levavêcha. 
Veshinantám levanêcha vedibartá bam, beshivtechá 
bevetêcha, uvlechtechá vadérech, uvshochbechá uvcu-
mêcha. Uc’shartam leót al iadêcha, vehaiú letotafót bên 
enêcha. Uchtavtám al mezuzót betêcha uvish’arêcha.

Vehaiá, im shamôa tishmeú el mitsvotái, asher anochí 
metsavê etchém haiom, leahavá et Adonai Elohechém 
ul’ovdó, bechol levavchém uvchól nafshechém. Venatatí 
metár artsechém be’itó, iorê umalcosh, veassaftá deganêcha 
vetiroshechá veyits’harêcha. Venatatí éssev bessadechá 
liv’hemtêcha, veachaltá vessaváta. Hishamerú lachém pen 
yiftê levavchém, vessartém vaavadetém elohim acherim 

SHEMÁ - Ouve, Israel! O Eterno é nosso Deus, o Eterno é um! 
BARUCH - Bendito seja o nome Daquele cujo glorioso reino é eterno.
VEAHAVTÁ - E amarás ao Eterno, teu Deus, com todo o teu coração, 

com toda a tua alma e com todas as tuas posses. E estas palavras que Eu 
te ordeno hoje estarão no teu coração, e as inculcarás a teus filhos, e delas 
falarás sentado em tua casa e andando pelo caminho, ao deitar-te e ao 
levantar-te. E as atarás como sinal na tua mão, e serão por frontais (tefilin) 
entre os teus olhos, e as escreverás nos umbrais (mezuzót) de tua casa e nos 
teus portões. 

VEHAIÁ - E se obedecerdes aos Meus mandamentos que hoje vos 
ordeno, de amar ao Eterno, vosso Deus, e servi-lo com todo o vosso coração 
e com toda a vossa alma; então Eu, o Eterno, darei a chuva à tua terra a seu 
tempo – a chuva precoce e a chuva tardia – e colherás o teu grão, o teu mosto 
e o teu azeite. E darei erva no teu campo para teus animais, e comerás e te 
fartarás. Guardai-vos para que não suceda que o vosso coração vos seduza, e 
vos desvieis, sirvais outros deuses e vos prostreis diante deles. Então o furor 
do Eterno se acenderá contra vós, e fechará os céus e não haverá mais chuva; 
e a terra não dará mais o seu produto e perecereis rapidamente da boa terra 
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יִם וְלאֹ  מַ֫ כֶם¡ וְעָצַר אֶת הַשָּׁ לָהֶם׃ וְחָרָה אַף יהוה בָּ
ם  ן אֶת יְבוּלָהּ¡ וַאֲבַדְתֶּ יִהְיֶה מָטָר¡ וְהָאֲדָמָה לאֹ תִתֵּ
רֶץ הַטּבָֹה¡ אֲשֶׁר יהוה נתֵֹן לָכֶם׃  מְהֵרָה מֵעַל הָאָ֫
ה עַל לְבַבְכֶם וְעַל נַפְשְׁכֶם¡  לֶּ בָרַי אֵ֫ ם אֶת דְּ וְשַׂמְתֶּ
לְטוֹטָפתֹ  וְהָיוּ  יֶדְכֶם¡  עַל  לְאוֹת  אתָֹם  ם  וּקְשַׁרְתֶּ
ר  לְדַבֵּ נֵיכֶם  בְּ אֶת  אתָֹם  ם  דְתֶּ וְלִמַּ עֵינֵיכֶם׃  ין  בֵּ
ךָ  וּבְשָׁכְבְּ רֶךְ¡  ֫ בַדֶּ ךָ  וּבְלֶכְתְּ ךָ¡  בֵיתֶ֫ בְּ ךָ  שִׁבְתְּ בְּ ם¡  בָּ
יךָ׃  וּבִשְׁעָרֶ֫ ךָ  יתֶ֫ בֵּ מְזוּזוֹת  ם עַל  וּכְתַבְתָּ ךָ׃  וּבְקוּמֶ֫
עַן יִרְבּוּ יְמֵיכֶם וִימֵי בְנֵיכֶם עַל הָאֲדָמָה אֲשֶׁר  לְמַ֫
יִם  מַ֫ ימֵי הַשָּׁ ע יהוה לַאֲבתֵֹיכֶם לָתֵת לָהֶם¡ כִּ נִשְׁבַּ

רֶץ׃ עַל הָאָ֫
הפרשה השלישית: פרשת ציצית

נֵי  בְּ אֶל  ר  בֵּ דַּ אמרֹ׃  לֵּ משֶֹׁה  אֶל  יהוה  אמֶר  וַיֹּ֫
עַל  צִיצִת¡  לָהֶם  וְעָשׂוּ  אֲלֵהֶם¡  וְאָמַרְתָּ  יִשְׂרָאֵל 
נָף  הַכָּ צִיצִת  עַל  וְנָתְנוּ  לְדרֹתָֹם¡  בִגְדֵיהֶם  נְפֵי  כַּ
וּרְאִיתֶם אתֹוֹ¡  לְצִיצִת¡  לָכֶם  וְהָיָה  לֶת׃  כֵ֫ תְּ תִיל  פְּ
ל מִצְוֺת יהוה וַעֲשִׂיתֶם אתָֹם¡ וְלאֹ  ם אֶת כָּ וּזְכַרְתֶּ
ם  תָת֫וּרוּ אַחֲרֵי לְבַבְכֶם וְאַחֲרֵי עֵינֵיכֶם¡ אֲשֶׁר אַתֶּ
ל  כָּ אֶת  וַעֲשִׂיתֶם  רוּ  זְכְּ תִּ עַן  לְמַ֫ אַחֲרֵיהֶם׃  זנִֹים 
יהוה  אֲנִי  לֵאלהֵֹיכֶם׃  קְדשִֹׁים  וִהְיִיתֶם  מִצְוֺתָי¡ 
יִם¡  מִצְרַ֫ רֶץ  מֵאֶ֫ אֶתְכֶם  אתִי  הוֹצֵ֫ אֲשֶׁר  אֱלהֵֹיכֶם¡ 

לִהְיוֹת לָכֶם לֵאלהִֹים¡ אֲנִי יהוה אֱלהֵֹיכֶם׃
צריך לצרף את המילה אֱמֶת ל״ה׳ אֱלהֵֹיכֶם״.

יב״ וכו'. הש״ץ חוזר ואומר בקול: יהוה אֱלהֵֹיכֶם אֱמֶת וממשיכים ״וְיַצִּ

במדבר טו
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vehishtachavitém lahém. Vechará af Adonai bachém, 
veatsár et hashamáyim veló yihiê matár, vehaadamá lo 
titên et ievulá, vaavadetém meherá meal haárets hatová, 
asher Adonai notên lachém. Vessamtém et devarai êle 
al levavchém veal narshechém, uc’shartém otám leót al 
iedechém, vehaiú letotafót bên enechém. Velimadetém 
otam et benechém ledaber bam, beshivtechá bevetêcha, 
uvlechtechá vadérech, uvshochbechá uvcumêcha. Uchtav-
tám al mezuzót betêcha uvish’arêcha. Lemáan yirbú 
iemechém vimê venechém al haadamá asher nishbá Adonai 
laavotechém latêt lahém kimê hashamáyim al haárets.

Vaiômer Adonai el Moshé lemor. Daber el benê Yisrael 
veamartá alehém, veassú lahém tsitsít, al canfê vigdehém 
ledorotam, venatenú al tsitsít hacanáf petil techélet. Vehaiá 
lachém letsitsít, ur’item otó, uzchartem et col mitsvót 
Adonai vaassitem otám, veló tatúru acharê levavchém 
veacharê enechém, asher atém zoním acharehém. Lemáan 
tizkerú vaassitém et col mitsvotai, vihyitém kedoshim 
lelohechém. Ani Adonai Elohechém, asher hotsêti etchém 
meérets mitsráyim lihiót lachém lelohim, ani Adonai 
Elohechém.

E deve-se completar imediatamente a frase acima com a palavra EMÉT.
Ao término da leitura do Shemá, o Chazan proclama: 

Adonai Elohechém emét! 
e todos prosseguem com Veiatsiv... (página seguinte)

que o Eterno vos dá. E poreis estas Minhas palavras em vosso coração e em 
vossa alma, e as atareis como sinal na vossa mão e serão por frontais (tefilin) 
entre vossos olhos. E ensiná-las-ei a vossos filhos falando delas, quando 
estiverdes sentados em vossa casa e quando andardes pelo caminho, e ao vos 
deitardes e ao vos levantardes. E as escrevereis nos umbrais (mezuzót) da 
vossa casa e nos vossos portões, para que se multipliquem os vossos dias e os 
dias de vossos filhos na terra que o Eterno jurou a vossos pais que a daria a 
eles por todos os dias que os céus estiverem sobre a terra. 

VAIÔMER - E o Eterno falou a Moisés, dizendo: “Fala aos filhos de 
Israel e diz lhes que façam para eles franjas sobre as bordas de suas vestes, 
pelas suas gerações; e porão sobre as franjas da borda um cordão azul-celeste. 
E será para vós como franjas, e as vereis e lembrareis todos os mandamentos 
do Eterno, e os fareis; e não errareis indo atrás de vosso coração e atrás de 
vossos olhos, atrás dos quais vós andais errando. Para que vos lembreis e 
cumprais todos os Meus preceitos e sejais santos para com vosso Deus. Eu 
sou o Eterno, vosso Deus, que vos tirei da terra do Egito, para ser vosso 
Deus – Eu sou o Eterno, vosso Deus!”

ADONAI - O Eterno, vosso Deus, é verdadeiro!

Leitura do Shemá e suas bênçãos
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הש״ץ נוטל את ספר התורה ואומר:

ו׃ י¡ וּנְרוֹמְמָה שְׁמוֹ יַחְדָּ לוּ לַיהוה אִתִּ דְּ גַּ
סוגרים את ארון הקודש. בהליכת הש״ץ אל הבימה הקהל עונה:

צַח  וְהַנֵּ֫ רֶת  פְאֶ֫ וְהַתִּ בוּרָה  וְהַגְּ ה  דֻלָּ הַגְּ יהוה  לְךָ 
מְלָכָה¡  רֶץ¡ לְךָ יהוה הַמַּ יִם וּבָאָ֫ מַ֫ שָּׁ י כלֹ בַּ וְהַהוֹד¡ כִּ

א לְכלֹ לְראֹשׁ׃ תְנַשֵּׂ וְהַמִּ
רַגְלָיו¡  לַהֲדםֹ  חֲווּ  וְהִשְׁתַּ ינוּ  אֱלהֵֹ֫ יהוה  רוֹמְמוּ 
חֲווּ לְהַר  וְהִשְׁתַּ ינוּ  קָדוֹשׁ הוּא: רוֹמְמוּ יהוה אֱלהֵֹ֫

ינוּ׃ י קָדוֹשׁ יהוה אֱלהֵֹ֫ קָדְשׁוֹ¡ כִּ
וְיִזְכּרֹ  עֲמוּסִים¡  עַם  יְרַחֵם  הוּא  הָרַחֲמִים¡  אַב 
עוֹת  הַשָּׁ מִן  ינוּ  נַפְשׁוֹתֵ֫ יל  וְיַצִּ אֵיתָנִים¡  רִית  בְּ
וְיָחןֹ  שׂוּאִים¡  הַנְּ מִן  הָרַע  צֶר  יֵ֫ בְּ וְיִגְעַר  הָרָעוֹת¡ 
ינוּ  מִשְׁאֲלוֹתֵ֫ א  וִימַלֵּ עוֹלָמִים¡  לִפְלֵיטַת  נוּ  אוֹתָ֫

ה טוֹבָה יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים.  מִדָּ בְּ

מניחים את הספר על שולחן הקריאה¡ והקורא לעולים לתורה אומר:

נוּ  לֵטָתֵ֫ זְמַן קָרוֹב¡ וְיָחןֹ פְּ ינוּ בִּ לֶה וְתֵרָאֶה מַלְכוּתוֹ עָלֵ֫ וְתִגָּ
וּלְרָצוֹן¡  וּלְרַחֲמִים  סֶד  וּלְחֶ֫ לְחֵן  יִשְׂרָאֵל  ית  בֵּ עַמּוֹ  וּפְלֵטַת 
לַתּוֹרָה.  כָבוֹד  וּתְנוּ  ינוּ  לֵאלהֵֹ֫ דֶל  גֹ֫ הָבוּ  הַכּלֹ  אָמֵן.  וְנאֹמַר 
אן כּהֵֹן¡  הַכּהֵֹן. – ואם אין כהן: אֵין כָּ ן פלוני(  בֶּ (פלוני  יַעֲמדֹ  כּהֵֹן קְרָב¡ 
תַן תּוֹרָה  רוּךְ שֶׁנָּ כּהֵֹן – בָּ מְקוֹם  בִּ יִשְׂרָאֵל(  ן פלוני הַלְוִי (או  בֶּ יַעֲמדֹ פלוני 

תוֹ. קְדֻשָּׁ לְעַמּוֹ יִשְׂרָאֵל בִּ
והקהל עונה: 

כֶם הַיּוֹם. לְּ ים כֻּ יהוה אֱלהֵֹיכֶם¡ חַיִּ בֵקִים בַּ ם הַדְּ וְאַתֶּ
הקריאות בתורה מן העמוד 604 ואילך.

תהלים לד

דברי הימים א כט

תהלים צט

דברים ד

הוצאת ספר תורה
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O Chazan segura a Torá e diz:

Gadelú ladonai ití, un’romemá shemó iachdav.
Enquanto a Torá é conduzida à mesa central, a Congregação diz:

Lechá Adonai haguedulá vehaguevurá vehatif’éret veha-
nêtsach vehahód, ki chol bashamáyim uvaárets, lechá Adonai 
hamamlachá, vehamitnassê lechol lerosh. 

Romemú Adonai Elohênu, vehishtachavú lahadom raglav, 
cadósh hu. Romemú Adonai Elohênu vehishtachavú lehar 
codshó, ki cadósh Adonai Elohênu. 

Av harachamim, hu ierachém am amussim, veyizcór berit 
etanim, veiatsil nafshotênu min hashaót haraót, veyig’ar beiêtser 
hará min hanessuím, veiachon otánu lifletat olamim, vimalê 
mish’alotênu bemidá tová ieshuá verachamim.

A Torá é colocada na mesa central e aquele que chama as pessoas à Torá diz:

Vetigalê veteraê malchutó alênu bizman carov, veiachón 
peletatênu uf’letat amó bet Yisrael lechén ulchéssed ulracha-
mim ulratson, venomar amen. Hacol havú gódel lelohênu utnú 
chavod latorá. Cohen kerav, iaamód (nome) ben (nome do pai) 
hacohen. Baruch shenatán Torá leamó Yisrael bicdusható.

A Congregação responde: 

Veatém hadevekim badonai Elohechém, chayim culchém haiom.
Os textos para a Leitura da Torá encontram-se nas seguintes páginas:

Segundas e Quintas-feiras ............. 604
Purim ................................................. 635
Chanucá ............................................. 636
Dias de Jejum ..................................... 640

céus, que é o Deus de verdade, cuja Torá é verdadeira e cujos profetas são verdadeiros, 
e Ele é abundante em fazer benefícios e verdade. nele, pois, eu confio, e ao Seu santo e 
glorioso nome eu direi louvores. Que seja da Tua vontade abrir o meu coração à Tua 
Torá, realizar os desejos do meu coração e o coração de todo o Teu povo de Israel para 
o bem, para a vida e para a paz. AMEn.

GADELÚ - Engrandecei comigo o Eterno e juntos enalteçamos o Seu nome.
LECHÁ - A Ti, ó Eterno, pertencem a grandeza, o poder, a glória, a eternidade,  

a majestade e tudo que existe nos céus e na terra, e a Ti pertence a realeza, e Tu és 
exalçado acima de tudo. 

ROMEMÚ - Exaltai ao Eterno, nosso Deus, e prostrai-vos ante o escabelo dos 
Seus pés, pois Ele é santíssimo. Exaltai ao Eterno, nosso Deus, e prostrai-vos ante o 
Seu santo monte, pois o Eterno, nosso Deus, é santíssimo. 

AV - Pai misericordioso, Ele Se apiedará do povo de Israel, lembrar-Se-á do 
pacto realizado com os Fortes (patriarcas) e salvará nossas almas das horas ruins, 
repreenderá o mau instinto das tentações, dotar-nos -á para a remanescência eterna e 
atenderá nossos anseios para o bem, à salvação e à misericórdia.

VETIGALÊ - E (Ele) descobrirá e mostrará Seu reino para nós em tempo 
próprio, e dotará nossos remanescentes e os remanescentes de Seu povo, a Casa de 
Israel, com graça, favor, misericórdia e querência, e digamos AMEn. Todos vós, 
atribuí grandeza a nosso Deus e honrai a Torá. Aproxime-se o Cohen, levante-se 
(nome), filho de (nome do pai), o Cohen. Bendito seja o que deu a Torá a Seu povo 
Israel, em Sua santidade

VEATÉM - E vós, que vos unistes ao Eterno, vosso Deus, estais todos vivos hoje.

Tishá Beav.......................................... 643
Chol Hamoêd de Pêssach ............... 655
Chol Hamoêd de Sucót ................... 692
Rosh Chódesh ................................... 706
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תפילת שחרית

לָה׃ ֫ ךָ¡ עוֹד יְהַלְל֫וּךָ סֶּ אַשְׁרֵי יוֹשְׁבֵי בֵיתֶ֫
כָה לּוֹ¡ אַשְׁרֵי הָעָם שֶׁיהוה אֱלהָֹיו׃ ֫ אַשְׁרֵי הָעָם שֶׁכָּ

ה לְדָוִד¡ הִלָּ תְּ
לֶךְ¡ וַאֲבָרְכָה שִׁמְךָ לְעוֹלָם וָעֶד׃ ֫ אֲרוֹמִמְךָ אֱלוֹהַי הַמֶּ

¡ וַאֲהַלְלָה שִׁמְךָ לְעוֹלָם וָעֶד׃ ךָּ כָל יוֹם אֲבָרְכֶ֫ בְּ
קֶר׃ תוֹ אֵין חֵ֫ ל מְאדֹ¡ וְלִגְדֻלָּ דוֹל יהוה וּמְהֻלָּ גָּ
ידוּ׃ יךָ יַגִּ֫ יךָ¡ וּגְבוּרתֶֹ֫ ח מַעֲשֶׂ֫ דּוֹר לְדוֹר יְשַׁבַּ
יחָה׃ יךָ אָשִׂ֫ ךָ¡ וְדִבְרֵי נִפְלְאתֶֹ֫ בוֹד הוֹדֶ֫ הֲדַר כְּ
ה׃ נָּ רֶ֫ תְךָ אֲסַפְּ רוּ¡ וּגְדֻלָּ יךָ יאֹמֵ֫ וֶעֱזוּז נוֹרְאוֹתֶ֫

נוּ׃ יעוּ¡ וְצִדְקָתְךָ יְרַנֵּ֫ ֫ כֶר רַב טוּבְךָ יַבִּ זֶ֫
סֶד׃ יִם וּגְדָל חָ֫ רֶךְ אַפַּ֫ חַנּוּן וְרַחוּם יהוה¡ אֶ֫
ל מַעֲשָׂיו׃ טוֹב יהוה לַכּלֹ¡ וְרַחֲמָיו עַל כָּ

יךָ יְבָרְכ֫וּכָה׃ יךָ¡ וַחֲסִידֶ֫ ל מַעֲשֶׂ֫ יוֹד֫וּךָ יהוה כָּ
רוּ׃ ֫ רוּ¡ וּגְבוּרָתְךָ יְדַבֵּ בוֹד מַלְכוּתְךָ יאֹמֵ֫ כְּ

בוּרתָֹיו¡ וּכְבוֹד הֲדַר מַלְכוּתוֹ׃ יעַ לִבְנֵי הָאָדָם גְּ לְהוֹדִ֫
כָל  בְּ ךָ  וּמֶמְשַׁלְתְּ עוֹלָמִים¡  ל  כָּ מַלְכוּת  מַלְ|כוּתְךָ 

דּרֹ וָדרֹ׃
פוּפִים׃ סוֹמֵךְ יהוה לְכָל הַנּפְֹלִים¡ וְזוֹקֵף לְכָל הַכְּ

ה נוֹתֵן לָהֶם אֶת אָכְלָם  רוּ¡ וְאַתָּ ֫ יךָ יְשַׂבֵּ ינֵי כלֹ אֵלֶ֫ עֵ֫
עִתּוֹ׃ בְּ

יעַ לְכָל חַי רָצוֹן׃ ֫ ךָ¡ וּמַשְׂבִּ חַ אֶת יָדֶ֫ פּוֹתֵ֫
כָל מַעֲשָׂיו׃ רָכָיו¡ וְחָסִיד בְּ כָל דְּ יק יהוה בְּ צַדִּ

תהלים פד

תהלים קמד

תהלים קמה
(על פי א״ב(
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Shacharit (ofício da manhã)״אשרי״

Ashrê ioshvê vetêcha, od iehalelúcha sêla. 
Ashrê haam shecácha lo, ashrê haam sheadonai Elohav.
Tehilá ledavid, 

Aromimchá Elohai hamélech, vaavarechá shimchá leolam 
vaed. 

Bechol iom avarechêca, vaahalelá shimchá leolam vaed.
Gadol Adonai um’hulál meód, veligdulató ên chéker. 
Dor ledor ieshabach maassêcha, ugvurotêcha iaguídu.
Hadar kevód hodêcha, vedivrê nifleotêcha assícha. 
Veezúz noreotêcha iomêru, ugdulatechá assaperêna. 
Zécher rav tuvechá iabíu, vetsidcatechá ieranênu. 
Chanún verachún Adonai, érech apáyim ugdol chássed.
Tov Adonai lacól, verachámav al col maassáv. 
Iodúcha Adonai col maassêcha, vachassidêcha ievarechúcha. 
Kevod malchutechá iomêru, ugvuratechá iedabêru. 
Lehodía livnê haadam guevurotav, uchvod hadar malchutó. 
Malchutechá malchút col olamim, umemshaltechá bechol 

dor vador. 
Somêch Adonai lechol hanofelim, vezokêf lechol hakefufim. 
Enê chol elêcha iessabêru, veatá notên lahém et ochlám beitó. 
Potêach et iadêcha, umasbía lechol chái ratsón. 
Tsadic Adonai bechol deráchav, vechassid bechol maasáv. 

ASHRÊ - Bem-aventurados os que vivem em Tua casa, pois estarão te 
louvando continuamente. Bem-aventurado é o povo que assim O tem, bem-
-aventurado o povo cujo Deus é o Eterno! 

TEHILÁ - Salmo de David. א Exaltar-Te-ei, meu Deus e meu Rei, e 
bendirei sempre Teu nome. ב Sim, louvar-te-ei a cada dia, e Teu nome hei 
de abençoar eternamente. ג Grande é o Eterno e digno de todos os louvores, 
pois incomensurável é Sua grandeza. ד Cada geração transmitirá à seguinte 
o louvor de Tuas obras, e narrará a grandeza de Teus poderosos feitos.  
 Meus pensamentos se voltarão para o esplendor de Tua majestade, e sobre ה
as maravilhas de Tuas realizações falarei sempre. ו Sobre Teu poder temível 
e sobre a abundância de Tua generosidade não deixarei de me pronunciar, 
 Piedoso e pleno ח .e sobre Tua permanente retidão cantarei exultante ז
de bondade é o Eterno, tardio em irar-Se, e sempre pronto a ser generoso.  
 Hão י .Ele é bom para com todos e o manifesta em todos os Seus feitos ט
de agradecer-Te todos os frutos de Tua criação, e abençoar-Te todos os que 
Te são devotados. כ Sobre Teu reinado de glória falarão e sobre Teu poder 
narrarão, ל para dar a conhecer a todos os seres humanos Teus atos poderosos 
e o glorioso esplendor de Teu reino, מ pois ele se mantém por toda a eternidade 
e sobre todas as gerações manifesta Seu domínio. ס O Eterno reergue todos 
os caídos e dá apoio a todos os abatidos. ע Os olhos de todos se voltam para 
Ti com esperança, e o alimento de que precisam lhes proporciona no tempo 
apropriado. פ Abre Tuas mãos e satisfaz os anseios de todos os seres. צ Justos 

Ashrê

Ashrê

Salmo 145
(alfabético)

Salmo 145
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תפילת שחרית

הוּ בֶאֱמֶת׃ קָרוֹב יהוה לְכָל קרְֹאָיו¡ לְכלֹ אֲשֶׁר יִקְרָאֻ֫
רְצוֹן יְרֵאָיו יַעֲשֶׂה¡ וְאֶת שַׁוְעָתָם יִשְׁמַע וְיוֹשִׁיעֵם׃
הָרְשָׁעִים  ל  כָּ וְאֵת  אהֲֹבָיו¡  ל  כָּ אֶת  יהוה  שׁוֹמֵר 

יַשְׁמִיד׃
שָׂר שֵׁם קָדְשׁוֹ  ל בָּ י¡ וִיבָרֵךְ כָּ ר פִּ ת יהוה יְדַבֶּ הִלַּ תְּ

לְעוֹלָם וָעֶד׃
ה וְעַד עוֹלָם¡ הַלְלוּיָהּ׃ חְנוּ נְבָרֵךְ יָהּ¡ מֵעַתָּ וַאֲנַ֫

ח״: ראש חודש¡ חול המועד¡ ערב יום טוב¡   אלה הימים שאין אומרים בהם ״לַמְנַצֵּ֫
 אסרו חג¡ ערב יום הכיפורים¡ חנוכה¡ ט״ו בשבט¡ שני ימי פורים קטן וגדול¡ 

יום העצמאות¡ יום ירושלים¡ תשעה באב¡ ט״ו באב ובבית האבל.

צָרָה¡  יוֹם  בְּ יהוה  יַעַנְךָ  לְדָוִד׃  מִזְמוֹר  חַ  לַמְנַצֵּ֫
דֶשׁ¡  מִקֹּ֫ עֶזְרְךָ  יִשְׁלַח  יַעֲקבֹ׃  אֱלהֵֹי  שֵׁם  בְךָ  יְשַׂגֶּ
נֶה  יךָ¡ וְעוֹלָתְךָ יְדַשְּׁ ל מִנְחתֶֹ֫ ׃ יִזְכּרֹ כָּ ךָּ יּוֹן יִסְעָדֶ֫ וּמִצִּ
נָה  נְרַנְּ א׃  יְמַלֵּ ךָ¡ וְכָל עֲצָתְךָ  ן לְךָ כִלְבָבֶ֫ יִתֶּ לָה׃  ֫ סֶּ
ל  כָּ יהוה  א  יְמַלֵּ נִדְגּלֹ¡  ינוּ  אֱלהֵֹ֫ וּבְשֵׁם  ךָ¡  ישׁוּעָתֶ֫ בִּ
יעַ יהוה מְשִׁיחוֹ¡  י הוֹשִׁ֫ י¡ כִּ עְתִּ ה יָדַ֫ יךָ׃ עַתָּ מִשְׁאֲלוֹתֶ֫
ה  לֶּ אֵ֫ יְמִינוֹ׃  שַׁע  יֵ֫ גְבוּרוֹת  בִּ קָדְשׁוֹ¡  מֵי  מִשְּׁ הוּ  יַעֲנֵ֫
ינוּ  שֵׁם יהוה אֱלהֵֹ֫ חְנוּ בְּ ה בַסּוּסִים¡ וַאֲנַ֫ לֶּ כֶב¡ וְאֵ֫ בָרֶ֫
תְעוֹדָד׃  מְנוּ וַנִּ חְנוּ קַ֫ לוּ¡ וַאֲנַ֫ רְעוּ וְנָפָ֫ ה כָּ מָּ יר׃ הֵ֫ נַזְכִּ

נוּ׃  נוּ בְיוֹם קָרְאֵ֫ לֶךְ יַעֲנֵ֫ ֫ יעָה¡ הַמֶּ יהוה הוֹשִׁ֫

קדושה דסידרא

נְאֻם  יַעֲקבֹ¡  בְּ שַׁע  פֶ֫ וּלְשָׁבֵי  גּוֹאֵל¡  לְצִיּוֹן  וּבָא 
רוּחִי  יהוה¡  אָמַר  רִיתִי אתָֹם¡  בְּ זאֹת  וַאֲנִי  יהוה׃ 

תהלים קטו

תהלים כ
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Shacharit (ofício da manhã)

Caróv Adonai lechol coreáv, lechol asher yicraúhu veemét. 
Retson iereáv iaassê, veêt shav’atam yishmá veioshiem.
Shomer Adonai et col ohaváv, veêt col hareshaim iashmid.
* Tehilat Adonai iedaber pi, vivarêch col bassar shém 

codshó leolam vaed. 
Vaanáchnu nevarech Iá, meatá vead olam, haleluiá.

Não se diz o próximo trecho nos seguintes dias: Rosh Chódesh, Chol Hamoêd, 
véspera de Iom Tov, no dia subsequente ao Iom Tov, véspera de Iom Kipúr, 

Chanucá, Tu Bishvat, Purim (Catan e Gadol), Iom Haatsmaút,  
Iom Ierushaláyim, Tishá Beav, Tu Beav e na casa de um enlutado.

Lamenatsêach mizmor ledavid. Iaanchá Adonai beiom 
tsará, iessaguevchá shém Elohê Iaacov. Yishlach ezrechá 
micódesh, umitsión yis’adêca. Yizcór col minchotêcha, 
veolatechá iedashene sêla. Yitên lechá chilvavêcha, vechol 
atsatechá iemalê. Neranená bishuatêcha, uvshem Elohênu 
nidgol, iemalê Adonai col mish’alotêcha. Atá iadáti, ki 
hoshía Adonai meshichó, iaanêhu mishemê codshó, 
bigvurót iêsha ieminó. Êle varêchev veêle vassussim, 
vaanáchnu beshém Adonai Elohênu nazkir. Hêma careú 
venafálu, vaanáchnu cámnu vanit’odad. * Adonai hoshía, 
hamélech iaanênu veiom cor’ênu.

Uvá letsión goêl uleshave fêsha beiaacov, neum 
Adonai. Vaani zót beriti otam, amar Adonai, ruchí asher 

são todos os caminhos do Eterno e repletos de magnanimidade todos os Seus 
atos. ק Está sempre próximo dos que O invocam, dos que por Ele clamam 
com sinceridade. ר Atenderá o desejo dos que O temem; seu clamor há de 
escutar e lhes trará a salvação. ש Ele protege os que O amam, mas certamente 
destruirá os malévolos. ת Que proclame minha boca o louvor do Eterno, e 
bendiga toda criatura Seu santo nome por todo o sempre!

E nós bendiremos o Eterno, desde agora e para todo o sempre. louvado 
seja o Eterno! Haleluiá!

LAMNATSÊACH - Ao mestre do canto, um salmo de David. Que o 
Eterno te responda no dia da tua atribulação e te traga a um refúgio seguro o 
nome do Deus de Jacob. Que de Seu santuário te envie auxílio, e que de Tsión 
te traga amparo. Que com prazer aceite todas as tuas oferendas. Conceda o 
desejo de teu coração e realize teus desígnios. Que nos rejubilemos com Tua 
vitória e ergamos estandartes em nome do nosso Deus. Atenda o Eterno a 
todos os teus anseios. Agora sei que o Eterno trará vitória a Seu ungido; Ele 
lhe responderá de Seu santuário celeste com a força salvadora da Sua destra. 
Alguns confiam em carros, outros em cavalos, mas nós, somente no nome 
do Eterno, nosso Deus. Aqueles caem e sucumbem, mas nós nos erguemos 
e nos revigoramos. Salva-nos, ó Eterno! Responde-nos, ó nosso Rei, no dia 
em que Te invocarmos!

UVÁ LETSIÓN GOÊL - Um redentor virá a Tsión e aos que em 
Jacob se desviaram das transgressões, diz o Eterno. Quanto a Mim, é este o 

Lamnatsêach

Kedushá 
Dessidrá

Lamnatsêach
Salmo 20
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תפילת שחרית

חֲוִים וּמוֹדִים״. חְנוּ כּוֹרְעִים וּמִשְׁתַּ קמים ועומדים¡ וכורעים בעת אמירת ״וַאֲנַ֫

ה לְיוֹצֵר  דֻלָּ חַ לַאֲדוֹן הַכּלֹ¡ לָתֵת גְּ ֫ ינוּ לְשַׁבֵּ עָלֵ֫
נוּ  גוֹיֵי הָאֲרָצוֹת¡ וְלאֹ שָׂמָ֫ נוּ כְּ רֵאשִׁית¡ שֶׁלּאֹ עָשָׂ֫ בְּ
הֶם¡  כָּ נוּ  חֶלְקֵ֫ שָׂם  שֶׁלאֹ  הָאֲדָמָה¡  חוֹת  מִשְׁפְּ כְּ
בֶל וָרִיק¡  חֲוִים לְהֶ֫ כָל הֲמוֹנָם¡ שֶׁהֵם מִשְׁתַּ נוּ כְּ וְגרָֹלֵ֫
כּוֹרְעִים  חְנוּ  וַאֲנַ֫ יעַ.  יוֹשִׁ֫ לאֹ  אֵל  אֶל  לְלִים  וּמִתְפַּ
לָכִים¡  הַמְּ מַלְכֵי  לֶךְ  מֶ֫ לִפְנֵי  וּמוֹדִים¡  חֲוִים  וּמִשְׁתַּ
רֶץ¡  יִם וְיסֵֹד אָ֫ רוּךְ הוּא¡ שֶׁהוּא נוֹטֶה שָׁמַ֫ דוֹשׁ בָּ הַקָּ
גָבְהֵי  עַל¡ וּשְׁכִינַת עֻזּוֹ בְּ ֫ יִם מִמַּ מַ֫ שָּׁ וּמוֹשַׁב יְקָרוֹ בַּ
פֶס  נוּ¡ אֶ֫ ֫ ינוּ אֵין עוֹד. אֱמֶת מַלְכֵּ מְרוֹמִים. הוּא אֱלהֵֹ֫
תוֹרָתוֹ: וְיָדַעְתָּ הַיּוֹם וַהֲשֵׁבתָֹ אֶל  תוּב בְּ כָּ זוּלָתוֹ¡ כַּ
עַל¡ וְעַל  ֫ ים מִמַּ מַ֫ שָּׁ י יהוה הוּא הָאֱלהִֹים בַּ ךָ¡ כִּ לְבָבֶ֫

חַת¡ אֵין עוֹד׃  ֫ רֶץ מִתָּ הָאָ֫
ינוּ¡ לִרְאוֹת מְהֵרָה  ךָ יהוה אֱלהֵֹ֫ ה לְּ ן נְקַוֶּ וְעַל כֵּ
רֶץ¡  הָאָ֫ מִן  לּוּלִים  גִּ לְהַעֲבִיר  ךָ¡  עֻזֶּ֫ רֶת  תִפְאֶ֫ בְּ
מַלְכוּת  בְּ ן עוֹלָם  לְתַקֵּ רֵתוּן¡  יִכָּ רוֹת  כָּ וְהָאֱלִילִים 
יךָ  ךָ לְהַפְנוֹת אֵלֶ֫ נֵי בָשָׂר יִקְרְאוּ בִשְׁמֶ֫ י. וְכָל בְּ שַׁדַּ
י  ל יוֹשְׁבֵי תֵבֵל¡ כִּ ירוּ וְיֵדְעוּ כָּ ֫ רֶץ. יַכִּ ל רִשְׁעֵי אָ֫ כָּ
יךָ יהוה  ל לָשׁוֹן. לְפָנֶ֫ בַע כָּ שָּׁ רֶךְ¡ תִּ ֫ ל בֶּ כְרַע כָּ לְךָ תִּ
נוּ¡  ֫ יִתֵּ יְקָר  שִׁמְךָ  וְלִכְבוֹד  לוּ¡  וְיִפֹּ֫ יִכְרְעוּ  ינוּ  אֱלהֵֹ֫
עֲלֵיהֶם  וְתִמְלךְֹ  ךָ¡  מַלְכוּתֶ֫ אֶת עוֹל  ם  כֻלָּ לוּ  וִיקַבְּ
הִיא¡  ךָ  שֶׁלְּ לְכוּת  הַמַּ י  כִּ וָעֶד.  לְעוֹלָם  מְהֵרָה 
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Shacharit (ofício da manhã)

Todos se levantam, e ao dizer Vaanáchnu coreím umishtachavim umodim, 
inclinam o tronco e a cabeça para a frente.

Alênu leshabêach laadón hacol, latêt guedulá leiotsêr 
bereshit, sheló assánu kegoiê haaratsót, veló samánu 
kemishpechót haadamá, sheló sam chelkênu cahém, 
vegoralênu kechol hamonam, shehem mishtachavim 
lehével varic umitpalelim el el lo ioshía. * Vaanáchnu 
coreím umishtachavim umodim lifnê mélech malchê 
hamlachim hacadosh baruch hu. Shehú notê shamáyim 
veiossed árets, umoshav iecaró bashamáyim mimáal, 
ush’chinat uzó begovehê meromim, hu Elohênu ên od.  
Emet malkênu éfes zulató, cacatuv betorató: Veiadatá 
haiom vahashevotá el levavêcha, ki Adonai hu haelohim 
bashamáyim mimáal, veal haárets mitáchat, ên od.

Veal ken necavê lechá Adonai Elohênu, lir’ót meherá 
betif’êret uzêcha lehaavir guilulim min haárets, vehaelilim 
carót iecaretún, letakên olam bemalchút Shadai. Vechol 
benê vassar icreú vishmêcha lehafnot elêcha col rish’ê 
árets. Iakíru veiedeú col ioshvê tevel, ki lechá tichrá col 
bérech tishavá col lashón. Lefanêcha Adonai Elohênu 
ichreú veyipôlu, velichvod simchá iecar yitênu, vicabelú 
chulam et ol malchutêcha, vetimloch alehém meherá 
leolam vaed. Ki hamalchut shelechá hi, ul’olemê ad 

ALÊNU - É do nosso dever louvar ao Senhor de tudo, atribuir grandeza 
Àquele que formou o mundo desde o seu princípio; que não nos fez como as 
gentes de outros países e não nos estabeleceu como as outras famílias da terra; 
que não pôs a nossa parte como eles nem a nossa sorte como todas as suas 
multidões; pois eles se prostram e oram a um deus que não os ajudará. Mas 
nós nos prostramos diante do Rei dos reis, o Santíssimo – bendito seja! –, que 
expandiu os céus e estabeleceu os fundamentos da terra e cujo precioso trono 
se firma nas alturas e cuja Divina majestade do Seu poder está estabelecida nos 
mais altos céus. Ele é nosso Deus e não há fora Ele. Em verdade, Ele é o nosso 
Rei e não temos outro além Dele, pois assim está escrito na Torá: “Sabe, pois, 
hoje e reflete no teu coração, que o Eterno é Deus em cima nos céus e embaixo 
na terra, não há nenhum outro.”

VEAL KEN - Portanto, esperamos, ó Eterno, Deus nosso, ver em breve 
a majestade da Tua onipotência fazer desaparecer todas as impurezas da terra 
e aniquilar todos os ídolos. Com a vinda do Teu reino, Eterno, o mundo será 
aperfeiçoado. Todos os mortais invocarão o Teu nome, e todos os maus, rege-
nerados regressarão para junto de Ti. Todos os habitantes da terra saberão 
que todo joelho deve fletir-se diante de Ti, e que toda língua deve Te invocar, 
e perante Ti, Eterno, Deus nosso, eles se curvarão e prostrarão, e ao Teu glo-
rioso nome honrarão, e se submeterão, todos, ao jugo de Teu reino, e em breve 
Tu reinarás sobre eles para todo o sempre. Porque a realeza Te pertence, e 
Tu reinarás eternamente com glória, assim como está escrito em Tua Torá:  
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